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Abstract With the accelerating globalization of traditional Chinese medicine (TCM), Chinese herbal medicine, as a vital carrier of
Chinese culture, has increasingly become an important component of international popular science communication. However, due to
the highly culture-loaded nature and distinctive logic of expression in Chinese medicinal terminology, traditional language output
models often encounter comprehension barriers and acceptance challenges among cross-cultural audiences. This study focuses on the
international popularization of Chinese medicine and systematically explores its language expression patterns and cultural
transformation pathways. Drawing on the characteristics of popular science language, cross-cultural communication theories, and the
semantic system of Chinese medicine, it analyzes the adaptive mechanisms of Chinese medicinal terms in global contexts. On the
practical level, through case studies of WHO promotional materials, English-language popular science publications from the China
Academy of Chinese Medical Sciences Press, and overseas TCM platforms, the study reveals both strengths and limitations in
current translation strategies, multimodal presentation, and cultural interpretation. The findings suggest that establishing a tripartite
language mechanism characterized by “accessibility, cultural adaptability, and academic standardization” is crucial for enhancing the
international communication effectiveness of Chinese medicine. Additionally, advancing the development of linguistic resource
databases, cultivating interdisciplinary talents, and building communication models that integrate both “TCM logic” and
“international discourse” will contribute to improving the comprehensibility and global reach of Chinese medicinal culture. This
research aims to provide theoretical support and practical reference for the global dissemination of Chinese medicine from the
perspectives of language communication and cultural dialogue.

Keywords International communication of Chinese medicine; Popular science language; Cross-cultural communication; Cultural
transformation; Terminology translation

—RFFEGEHE, AONERERWRERAR . —HEFOCEKHMAARIBITERR, W&
AR B I 1 A B ) A 75 (Tang et al., 2018; Zhang et al., 2024). WK ALT- B IE RS D A 2 R AL,
BEZRFRANE . RIMATENEE, FEIHAEFE R, nask, BAPENERNEEIE. 297 HEEN A
FEAN, Bk, . B0 R MR 52 2550 (Zhu et al., 2022; Wu and Li, 2022), {HF5 B CLHIE
LTS SCA N, AU R R A AN AR RIE BT S AN R, TIAE T AR O A B IR
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BT SCHESE G S B, — ELIR BV, I GERIVEAED, AN T B RO AR . i
W G, E U (B A R AR, TR U RO
FEONF b ST 2 S L 5B, SIS e, 39 Bl it — ) SR AT DA (Zhang
and Li, 2023). B R SCRHES, AETA S A4 EE SR I A T SR SRS, TR T 53— R SCAL R R,
FURNETS 128 SR

TEH R EPrMERIS AR, BHEE 3 T B E—— RO IR A R SO VA B I R . SR SE
KRN FEAUFHE G o 15 S BhG 5 SRR 2 A A O ME LS R (1087 o DAARTERIBE NG JTEHAR S KE,
T B S A A DLER AR, 3% P47 998 % 3 (Cappuzzo, 2022; Feng et al., 2024), 2471 [ZEF & 5 B 76 25 14
R ZUR R, M2 BEESHE TR ERI A . RE Y MG BRI, 38 Gk 55 i ik
A NS A P EE R AL T 2 IR, E R AR TR . A AL IR I R b e
fRT A I, TG PRI A i 2R (Yang, 2023; Wu et al., 2024).

AHIE U R F AR A BE BE [ X — 1R, TR AR T AL R TR E IR SR SR
RIEVEM o 2T PR PR AR IBUIR, AW FRITE 5 RIE S @M IR R, R R T L P
fE, FRMTATI R RS, BINE, KBBR8 X OB S SN R R RAT, 2
St — B SRR E PSR 7 26, NEESLG IR AESR 255, HESh P R A RV B N R 4t
SN ASEESUR

1 $ 25 B R R B E A
1.1 RHFE S W E S LB ThRE

HEEFHEE S DR A Ik TR AR P2 NN, RESEE RIRIE M 5 E M RE AT,
SRIMAE S pRA i b, flin— S R IX (0 R =B, 85 EARIE . M7 s, HAE IR 35 8
B T LTT IRFE(Wu et al,, 2024; Gong et al., 2025). fEFEEIENL T, BAL IR EATE 785 — ki,
BRI R — A, ERAEHE S MARE L.

HE b, —SHEUEWKE ST A RERS R, THRAAETRECRS, . SRS (&N
HIFRIE T H W IXEE S SOESE A2 BARKAMEYR, (BEESE SRR Ia RS, AL
AECLHER R 2, AIHE & SRR UM, (52 A AT 22 55 (Sun et al,, 2024). [HiL, PEEFERIE S A
SR RR S A A SR ESCHUA Rk, AR I # e, S ARk i 4 (K SO TR

1.2 BB E S &N E 8

BRI 8] B B L 4 . 1A SO SR ARBIRE M RN, JOH AR L I R R E A
WA RN, ESHENIEESICAEE., IESaENHE R, A AU ERRAE NI, EERYE
ZAE FOERIE AL BRULIRREE. AFESUHERT, AMIAHE S FE 5 U R BAETE 3 %
So B, —iedsCRIAEAR LIES R AR, (B EEEANTL, HiBSSTRSRAET, Mk
i % 3% %5 5 (Cappuzzo, 2022; Chen, 2024).

BB LR EN I Z R, TR C SO F EAERRE, AR AR R . W77 R Tl
AR, AR ME DL 5| R ST 0T AR N S SCASE AR 5 5 T A 21 F1 7 1 3658 B R 5] 2 319 (Zheng and
Luo, 2024).

1.3 FHREHIE LA LS S RIEHE

2 HEAREHAGERN LERRIFEEASE. Gl A7 5SS, EREdREh T4
N X Eeim iR R R T 1 W ARAE, SEhr b 21REGE BA U iR R0 4B (L, 2009; Song and Zheng,
2022; Chen, 2023). FEGERER;, AAAEFRA BT840 R TRV 38 R e . 2 Ok B i i) 3Em LRGBS
ot FHR— A DIREAHA B A 2 [/ AE T, XRAREIF RS RS, e —BEPEY A4
I REIEA Y, MU REFRBUE BRE, A RefEIN R O AR R R

AT RANHES P EARE PR AE L, DUIISE— B IAE, (EA N0 AR E AL 2 I 55
B JEAH KA R Rk, RIEBIEADGRE S R, ER AR EiLEPRZ R IR e, ©
ZUNGEIRILITAG, R — IR AR NE k.
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2 PAPHEIE T KRR
2.1 Rk SRREETE = KA AR

DULFRA I G IFARELL 32 AR, TG BE MR SR Zp ik A r e B WA B B — e 2R,
BEEP K kg, & ST 5 TR NI T8 AR AR, BRI A — R A Ty AR AT A LR B8 e B A
B FEAMERRL IR, thEEIE WA IR AR L B DI . AT B R B, AN AR IR EWLEN &R
2L gl WP R EISAESE, A USERE SR A R, i BB R AT TE U

(G a) MEIET A RERAR, HBORFAE MR, 2R TR #Et, ALl
bb i ——H S AR — A TR R G, J5 R A AT, WU ORAE X B DI REIA T Y T [ R (Sun et all,
2024). XA AR AR B E WO A, BA T, R EA AR . R, — BRI RS AR
BERANC, JEA D TERRITEREE SR, AR AT 1 (Chen, 2024).

2.2 K. BB, BMENREEFAEBRTREZEH

REVFE PR EW, HEAST N E . EF UM UIA R B, A2 MR EE XK,
FLAEZS IR RS AN R ERBEES 1], — EVAE AN, BEARNLEE (<> 32 [H(Zheng and Luo, 2024). XFP R AR E L
F, B, HOg DUENE AR TE T g T B AL

FERERET, ZAMAEARPARIER ], X Fhid s Rs R 70ME s, WmEZathES A
BB MEAENREFFER T EAFNEZE TR, TR HRERELIHEG, —HB5RAAYHE
Jita&s 4, AR EREFCIZ IR 2. A R T ARE, —ANE R R B S R 5 gidE
I8 18 (Shi and Yue, 2024).

2.3 ZEEERECCA+EB L)L E BRRHEF 1A

R AEREA R, OUREE SO CXE L 25 BRI B R TR R . NIRRT =R, FEE 170
B CHAEESIE S, RS RSHARNER, TR IERSRA. e, BUR. WS S5 2 A%
BT T EEAR . — B ESE [, A Heai SO R S UKL /) (Zhang et al., 2023).

B,  (ERAPEY XRLF BTN E. BRSNS, 0 ARTERMAIE R B R
52 = A1 (Jiang and Chen, 2023; Mao et al., 2024) . G ALAFN B ST &5 & 1T 20 LB 51 AR 52 32 A%, AT ER
VP B B K RS 507, (HATRETE — AU R e 7R N A . SEONE N R, SBESAREA &K
WS, EIEmAT . MERRESEIEESAY, WAEEAIA P EFTE S R X (Luo, 2021).

3 B TR RS UL (L SR g
3.1 B SO BRR] F B R A

“QUrEFIALAE SO R RS R B DS U . R B AR, Sobr BidimE . A
TOUERE, i e CARRAA, IvERE, SCEMEDURRSERE . EANE TR SR, e T PR
Lo i E 5 B —— e M A frisdr . 320 B4k DL A v [ SO Ak 2 b G it 50 (Leon and Allen,
2022; Chen, 2023; Min et al., 2024). #7 B ERBERE, AAFERAEEHNE T . MWEL L, EETRS
WAF LK B A AP 2, BEUNEE2Z.

ERBPEERE, T EEIEF IFARMRKEE ™ S, MR RS AE K. HIRTEE . RS A SR
SESAH . B EAEOR B IR, EASAR AR K SCA BIRAEAE XE DL L. DRI, R SCnERT SR,
RETS Rl AR IA h R A I SCAG R, A2 T 2 IRk Ak

3.2 R A—E— R A B SO R R B A2 L AL

R R SR IE R — BEATES W A AR, BESOR NG ST B bRiE I, e 5 T Efg, [
BB R A LA S, 4 R A RIS RN B R4 B AR g 7 U e . filin, B iife e (akss)
I, A EEAE SGIRR A T O PR AL B 7 2, DA R 52 ] 52 B [ R (Tian et al., 2022).

BB ERN R E R, RS, B TEERS, FoNdshid 2255 555 4 ik
) iI(Zhou et al., 2021). PIF T IEB RN SL, HEAFEH TR EORE IR B[R, 4 DU AR,
1E S by 2 18] 53K 17 (Li and Wang, 2022).
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ETMF A EN, HEGE—BR. MIEAG IR, W — M TR mtse. g
ERE BB AR M & SRS E R, XA R0 H 5 U <8 (Ding and Zheng, 2024).

3.3 SCAL S B ) Th RE R e b5 R e

Mo EAREE A E A, DR R S WepARR <@g AL, RMER —A)ZE
fEREERE . PR AT RE RGP, @S ERAN R 1B B EGE )UE RS R, P AR X
Blan, “QUrA I RHFEIFMINUL . WA R @ . KT, RE AR EREN. X
RIS AR T, AN B SO BBURE S5 SRR I (5 . 18 5 SO AR E 2, B ORE A2 XS i
TS B YR AETR . B0, FESCEMR, A AR R R AR, R AU A1 JCiA” (Chen, 2023).

4 EFRZ A T KB HLH] 5347
4.1 RESCACTE R X 2R A 2 BB AR R

VF 2 B bR AR AE A il BRI, 0 7= AR — PP R AR SCPA AR (B . A N EESEA], A A
AT TR AR I IEHME T EE R RIIN, EEIZHIFAZ N, UHBEEEEEF, REAN
I R B B G A R AR I R T o AE S URAR AN S bR o o0 20 A SRR A B ) i, B A A 32K T o
R, MR 2 #2155 (Qu et al., 2021).

URR A TR RER T B2 5 A AR P [ K (AR R AT X LR, RCRIEAE S, AR S P ARk,
IS 51118 (Zhu et al., 2022). ZRMMT, FPEEH— LSRR AR BE SV IR BOAE R AR, AR R 7 A
PSSR B B AF IOV E

42 EFHEME. TS ERZ RS

RBIFEL, V2 NE SRR R — R IR 2 HAE DL (0= VAR o fin @it R rh i 2 5%
T AT BT BEAEAE OV LR h B N R IR . O WA B R SE I EL A e, AR AR stk H
AT A B AL B A . T DR RIA T REHI g5 Tk ik, 1k NS/ AN ™1

JEHAE BB LR AT SO AR, X AL BUSRA A RIATEAE 5 DR B S o A DADUACRHIE AR B PR
HAEAE S, BRI R B 25 5 3R A3 IX SR 2 AR A AT (Qiao, 2024). [RIBL, fEH A S fskidREd, Al
WRDR IS . REDEAETTI, <G TR AL 82 (8] KT, A EE SR AAR R 32
TR AR .

4.3 ARIER SR BR KR RZ TN

R PR IRIEXBH NI AL o VP2 NAER — YA 2RI — & I, YOH R R
H5HSSERB KR, 2RI, KRE ARG A RASH RGN E KA, WHEIFARA . XA
BN TE LS Gy B2 h BRyTik, BT TR AR, HIE=E R,

A, —HeZ A FTUMEE T b B, HIEsEa TR D08, W& IR TX B SC i ir &, s0Ah
RS S HAME AR Gy A 805 N2 B e B R URAE B0 8 1T 1 AR ™ A2 27 5 D4R (Zhao et all.,
2023). Fik, WREENFIUT EEM RIS ZEM, ERSERAAEE R &SRS S A, B
Fer e 5 A G i e 2 i e 6], S RE UK % ) #4155 (Zhu et al., 2022).

5 SEFRERFI
5.1 R RAEHLR(WHO) P EHFZECEALMEHE S T

TR [ b 2 23R e R il AL B b B RAE B4R 4R, (EH S AR ZU(WHO)EIX — J7 AR AEVE . R
AT TRLE W RS . gi—. & TERREIN, RS A AR ARTE DURE S5 S, 7 AR ST
ST BAE . X TR0 A g SV E RN, AR BRSO RS URRE, ARESE (H ML SR
FARHEARTE) 55 BTR T € X (Liang et al., 2021), XMk BARETE S EME. EHEBM, HEHAN
FE— R EHISS T BRI SRR . SR, MAERAERICRKRTE , IX AR AL PR 7 307E 2 R FERR A A% F e 1
HoHWAER .
5.2 1 EE 2 B ARALTE SCRHE 15 48 O R% SR

SEEVE T Y, NATIEE A BV AREAERG . SR, BB — LR [ Vi A
B9 SO R FFE T LAREL, JRARRTA 1R S ™ i AR AR AL B 2k . A e PR RO RIATT BN RTE, HE R
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ERIEG—, MIAETRERGS THMFRERER . X T RIS R, —8/E 5 R AR
BB, BB RMAE NS EINAREY. BF 12 L, #0 PERESE 7 s RHE 1 I,
R IR T NI (Gong et al., 2025).

MR, XIFAERE EEBGFAER . L ARIBET R R SCRIE, JFH DA BIERE, DA A 1
Hurtk . xR A 2 RIGE N AAE T R T EIE, g W SR . ok, Tk, —l
R A b 22 5 NI SE(VR) 5 N TR RE(ADFE A, PLYTIR A5 g R R AR, X R H AL B2 3T
TAERRROR, JUH 2B f%Gl (K] 1) (Li and Wang, 2022).

5.3 AP EZ T NS 533 & PR SUEIERT BT

TEHFAN, A2 AT I S B AL IR TR S Y TURBE, iR — AR O AR IR R . IRZ ALCA R
Ff A SRS AR HERR BRI AT, HSEBRIG SR Wt . W IR IR M s B4 A2 2 JE AT LUK EL,  HUE
WA BT REAN(E 2). rhoexd B g 3Eat, B 2rHESE S E . SR, AR s
AR HE HL A AZ 05 B A= 4235 1/ (Cheng and Song, 2024; Ran et al., 2025). 52 AR AR, XETFEE
FEHSCHMESEEE. BRI R, (HHERFAERERT . RTAE%. ZhRREEHERTENR. X
BE B ANAE R 7 23 O R A% L o

SIMPLIFY CULTURAL
CONCEPTS ANNOTATION
aiming for clarity explaining terms
and conciseness with cultural

2 & P ~‘.E_:s_ignifit:.etrh:na

e AR Gt

ERECRU SR SPREADING ¥RREXHE XA

TC™M |
CULTURE |
P EXHA,

)

N ,;._n
METAPHOR VR /Al
TRANSLATION DISSEMINATION
using analogies enhancing immersive
familiar to ex pE:riEfnrces
Western readers tiPtFmizliﬂ gy
N rminology
DERIF; B RBRI I BITRR BRI A TR

1 SO AL e R 1A

Figure 1 Cross-cultural communication strategy diagram

Ak, HARK T NG 2B, Bn TS B, s sy, FREE, iy
FE R 1] P A3 — B BE AR B SCIRHEI 7 sRUNKE 5 2 ME S IR R T/ B, IR ms . s B
Mo XTSI % 2 15 2 SR HUE B AR AR BEARI 5, X o 19 9 10 vy 280 1) A% 6 7 U5 L 5| 77(Zheng and
Luo, 2024).
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Melbourne Health Care Chinese
Medicine & Acupuncture Forest Hill

Chinese Medicine &

Acupuncture Clinic

[ ; n
Healthcare Chinese Medicine & Acupuncture

FesestinllLictariailal

K 2 g4 A 22 AT St (R 31 http://www.chinesemedicinemel.com.au)
Figure 2 Overseas Chinese Medicine Clinic Website (URL: http://www.chinesemedicinemel.com.au)

6 H# E RS E R R B
6.1 B ARE S BRI ERNES BIRE

REARIE RN IR, FOERBRERAE TH R . LLofeg g ], BIERC 98 iy, W2k
FANME LA NI X IFIERIIRAN BN, T A i S A AR B AR T SRR SO B R, 3 2 IR R,
AR AR E TR TR, — S O IR SR — i, AN AU A R, R
DA GREARTE K & E A 4R RS TR A, S RIE+ O = 1015 5 %% (Liang
etal., 2021) XFHMEE BAREGRAISEHYE, MG NBHEN RIRHESCRE, Wl N AE . EBS TIEHTIR
3 5 AR AL R o 2E AU AU(Li and Wang, 2022). £ e X B8 T Bt — B i IR IR 5 R 5, 50
REAE Yok v 78 7 125 2 22 T) B B At [ 5 (Lim et al., 2022).

6.2 BAEGRES KBS 5B ZRMENLH]

HE RRAERINES, fEHEIERIEIR TERRE N R IR, EPEEPRMET, <RSI EF A
TR LA, W RAREE R SEEAR, NEKESEERT), SRBEEAR. —SEITEC
TG SR e aX — ], ) A i (g v B T R VA B BRAE , BN T DL L i BEE, DA TR B B B
M 24 1297 20 (Pun and Wong, 2021). #R1M0, EESCHLE IEA 8B SCAIE, 155 e R AL, FE
EH RS E R, BeSR B IR SR AN 5 T 3R ) N 45 (Pun and Kong, 2023). [Klith, FREEEL
B SRR IC y oR8E, JUH T & B AR R o B AL 7oK 58 2 R AR AR RS 1 L 85 45U 34 52 H (Deveugele,
2015; Arora et al., 2023),

6.3 fEE«“H R+ H PR g iE Bl & LR

AR A R, AR TP E N A S HHE, 12RO S 3L R A FIHEZE . (&35 AN
H SR AHE WA 7, WrAREN KB 2R A . JUIL T E PR ARNS, A TG B TE R R B P
o RS GIRINN R M, WRCEEEFPEFE, kAR SOEST 38 A L. vk,
BT — bl o S« 7 DR B v DR A 2 AR A0 (RIS S SR R A AN [F) SCAL T 552 Angie 32 1304 U5 (Mo and
Rong et al., 2022).

X — B B B R, (HOAERERPIZED I, G, —SuF 7 AR K RE 5 R AR AE,
X RARTT AATHRER, 45 E BUE S0 0SS 2 B N2, f8hh R B 51 HL nT LM 5 ] &% (Zheng and
Luo, 2024). A T8 e CAMUR T8 340 B, RSB RI SCARAR . A0 3R XU 56 46 55 7 T & 54 F (Dai
et al., 2024; Wu et al., 2025). 281, BORF B R AT B T8 # 1 BAR « WSRO 1 ik R AT X,

WU TT BE G B A HE . FOIEA S SCHIERR,  NAEORFR v MR IZ 4R 5 B4R D7 s R T, AR STl R %
ARBENS PR IFIENG, T E I — DML JE 5 — Rk R 7
THRERE

B ZGRENEIZ D E I F, AN TE 4ot OV H T2 ST 70 J0iE « B0 B B JEL R T RTS8 HE B
BURIIA T35, U SIARBFEABOR AR & . i WK ERkEfmd i, TRE -2 HENES
——RREEM R P R BB B, AL SO S ARG B AR 51552 . 4L ROR . FRIEER
PRAEAARTE AR RGBT T TR MR, BTt 1 P BERAE E Pk & h R 5 W ERE . SR, R
A, JCIAE ROSCA AR s MRS — A Toi Bl YT B A o
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IR, IFABWRERN CE i, RaRMERER, MEUS—KARIEMR. bMErA—
LR e i e s, SRR T R 25 R [ Brfe i . YR 0T T2 R BR SEbr B O Sl 6, (HRZA)
B REAAPCFE L, EEREE DGR G A seah, BUEE AT FeRe gk N [E FRal sy, (B2 HRT 7%
Tk S E B LR MEAAEZE R, AR VRt B . IXLET] 5L A U A A TR 5 35 B E Sk
PP B 25 I PRt , NI 85 [ U ST 707 VA I ek s A R 5 4t

AR JETT M CEB WM 57583 B XGE AR TEBEE A A Tk I, TR S at I v %X
TR MU DAL 2T G BRI, B B oA v B 24 [ P AR iR (1 AL T Bl BB & AR AR
RI“Pran sy, SERATHSAAR S SO BE 2 I SR BE R A . IO 7R B AL IR IR LE B i 2 22 SORS IR 5 . REWBAE
A AT S i M B SR . FIREER, PEAREHFER 2. feh wH btk 2 Hik
HfR, SEER TR 0. flan, BB LT AUREE, SRS AN F SO TR SR AL T
o WP PR . IX BV 2 P R 218 AROR LI SEIL A BRAG 5 SO RS (R BRI £

(WAL N
ZRABRATFHIRAT N, SERSCHREHS Ei o4, @SR S S5 EE A NI RS m A H A,

4]
AR FT AR 0 S R B R S B AR B A B R L v AR T A G SO B A B BT R AR S S AT
R H 95 JIGIX25D1126) % Bl

SR
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